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yosh soyasi, farrosh shamol, muazzin xazon, ibodat qilayotgan yaproqlar), qofiyalarning o‘zgachaligi 

(o‘tolmaydi – o‘t olmaydi, keladi – elagi, ko‘tarsa – o‘t(ar)sa), so‘z va shalk uyg‘uligi (“Geometrik ba-

hor”); o‘ziga va butun insoniyatga aloqador tushunchalarni yangicha obrazlar bilan keltirishi shoirning 
o‘ziga xos bo‘lgan uslubidir. 

                  hindlar aytmoqchi 

                  daryolar o‘z suvin ichmasa hamki 
                 daraxtlar o‘z mevasin yemasa hamki 

                 so‘z so‘zni yesa 

                 hatto shoirni ham yesa o‘sha so‘z           (Faxriyor. Izlam. 170-bet) 
Gulzorda gullarning tarovati, bo‘yi turfa xildir. Ularni hidlab, qaysi gul ekanligini ayta olamiz. 

Shoir va uning she’ri ham xuddi shunday: shoirlar ko‘p, ammo so‘zning, uslubning, ma’noning, fikr va 

tuyg‘uning takrorlanmasligi bilan she’r shoirga o‘xshaydi. Alohida qiyofa kasb etadi. Yaxshi she’r esa 

ma’naviy xazinadir. She’r insonning ruhini tarbiyalaydi, unga ozuqa beradi, zero, uning o‘zi ruhdan o‘sib 
chiqqan…  

She’riy tafakkur mohiyatiga nazar soladigan bo‘lsak, u ijodkor tomonidan qayta idrok etiladi, so‘z 

orqali turli ma’no tovlanishlari kasb etadi, yuksaladi. Badiiy kontekstda so‘z obrazga aylanar ekan, uning 
ko‘chma ma’nolari, so‘zning so‘z bilan o‘zaro munosabati orqali o‘zgacha qiyofa kasb etadi. Poetik obraz 

taraqqiyotini kuzatsangiz, u o‘zida ijtimoiy taraqqiyot bosqichlari, ma’naviy-adabiy, ruhoniy tafakkur eh-

tiyojlari bilan uyg‘unlikka kirishadi. Faxriyor ijodida ham ayni an’anaviy hamda poetik obrazlar badiiy-
estetik tafakkur mahsuli sifatida shoirning poetik g‘oyasini, emotsiyasini she’rxonga go‘zal ifodalarda et-

kazib bera olgan. Bu esa shoirning istiqlol davri o‘zbek she’riyatini obraz turfaligi bilan boyitib, poetik 

obrazning inson va voqelikni badiiy o‘zlashtirishga ko‘mak bera olganligidan dalolatdir. 
 

Турдиев Жаҳонгир Зафариддин ўғли (Тошкент Давлат Ўзбек тили ва адабиёти университети Адабий 

манбашунослик ва матншунослик  кафедраси таянч докторанти; е-mail: jahongirshoh15@mail.ru) 
“МЕЪРОЖНОМА” АСАРИНИНГ ИСТАНБУЛ  НУСХАСИ ВА УНИНГ МАТН 

КОМПОНЕНТЛАРИ 

 
Аннотация. Мазкур мақола туркий тилдаги “Меърожнома” асарининг Истанбул нусхаси 

ва унинг матн компонентларига бағишланган. Ундаги компонентлар матншунослик нуқтаи наза-

ридан  таҳлил этилган. “Меърож” Аллоҳ таоло сўнгги пайғамбари Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи 

васалламни Қуддуси шарифдан юқорига, яъни Ўзининг ҳузурига кўтаришидир. Шу ҳодисага ба-
ғишлаб ёзилган асарлар “Меърожнома” деб аталади. Бунинг сингари асарлар, дастлаб, араб ада-

биётида яратилди. Кейинчалик. форс ва туркий адабиётда ҳам “Меърожнома”лар мустақил 

асар сифатида шакллана борди.  
Аннотация.  Статья посвящена изучению Стамбульской рукописной копии произведения 

«Мираджнаме» и ее текстовых компонентов. Его компоненты анализируются с текстологи-

ческой  точки зрения. «Мирадж» – это вознесение последнего Пророка Мухаммада (мир ему и 
благословение Аллаха) из Иерусалима в небеса к Аллаху. Произведения, посвященные этому собы-

тию, называются «Мираджнаме». Подобные произведения изначально были созданы в арабской 

литературе. Позднее в персидской и тюркской литературе «Мираджнаме» сложилось как самос-

тоятельное произведение.  
Annotation. This article is dedicated to the study of the Istanbul manuscript copy of “Mirajnamа” 

and its textual components. Its components are analyzed from a textological point of view. “Meraj” is the 

ascension of the last Prophet Muhammad (peace and blessings of Allah be upon him) from Jerusalem to 
heaven to Allah. The works dedicated to this event are called “Mirajnama”. Such works were originally 

created in Arabic literature. Later in Persian and Turkic literature, Mirajnama was formed as an inde-

pendent work.  

Калит сўзлар: компонетнт, қўлёзма, Меърожнома, матншунослик тадқиқи, таржима, 
хат-тотлик. 

Ключевые слова: компонент, рукопись, Мираджнаме, текстологический анализ, перевод, 

каллиграфия. 
Key words: сomponent, manuscript, Mirajnama, textual analysis, translation, calligraphy. 
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Тасаввуф адабиётида Пайғамбаримиз Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламнинг Меърож-

га кўтарилишлари баён этилиб, шу ҳодисага бағишлаб ёзилган асарлар меърожнома деб аталади. 

Ислом дини тарихида алоҳида аҳамият касб этган ушбу воқеа ёритилган асарлардан бири “Меъ-
рожнома” бўлиб, унинг туркий тилдаги бир неча нусхалари кунимизгача етиб келган.  

Маълумки, қўлёзма  қанчалик қадимий бўлса, унинг қадри шунчалик юқори бўлади. Туркий 

“Меърожнома”асарининг араб ёзувида битилган кўҳна қўлёзмаларидан бири ҳозирги кунда Истан-
булдаги Сулаймония кутубхонасининг Фотиҳ фондида 2848-рақами остида сақланмоқда. Ушбу 

қўлёзма 1b-12b саҳифалари “Меърожнома”, 14–153-саҳифалари эса Фаридиддин Атторнинг “Таз-

кират ул-авлиё” асарларини  ўз ичига олади. Бу нусха  ҳижрий 917 йил ражаб ойининг 20 санасида 
(мелодий 1511 йилнинг 13 октябрида) Мисрда Нуриддин Али бин Кичкина Саййид Aли ат-Тали-

қоний томонидан ўқилиши қулай бўлган настаълиқ хатида кўчирилган. Бу ҳақда қўлёзма тарихида 

шундай битилган: “Tarix toquz  yüz on yetidä  rahmat ayïnïŋ  yigimisidä Nuriddin Ali bin Kičkina Say-

yid Ali at-Taliqāniy bitidi” (Тарих 917 да раҳмат ойининг йигирмасида Мисрда  Нуриддин бин Али  
бин Кичкина Саййид Али ат-Талиқоний ёзди).1 “Меърожнома” қисмининг биринчи ва охирги са-

ҳифаларидан ташқари, барча саҳифалари 15 сатрдан иборат бўлиб, ўлчами 29.5х20 см, жилди 

рангли қалин қоғозда. Асар араб ёзувининг настаълиқ хат турида кўчирилган бўлиб, хаттот Қуръ-
он оятлари, ҳадис ҳамда дуоларни, шунингдек, Тангри, Муҳаммад, Расул, Абу Бакр, Умар, Усмон, 

Али ва яна баъзи сўзларни тилла рангли ва қизил сиёҳда ёзган. Ушбу қўлёзма Мисрда кўчирилган 

араб ёзувли, туркий тил ва адабиётини ўрганишда қимматли ва нодир ёзма ёдгорликларидан бири 
ҳисобланади. 

Туркий «Меърожнома»нинг араб ёзувли Истанбул нусхаси  муқаддима, сўнгги пайғамбар 

Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламнинг меърожга  чиқишлари, жаннат билан дўзах саёҳати, 

фаришта Жаброил алайҳиссалом қанотига миниб Қоф тоғига чиқиб шу ерда яшаган пайғамбар 
Мусо алайҳиссалом умматларига насиҳат бериш  қисмларига бўлинади.  

Истанбул нусхасида сарлавҳа қўйилмаган. Аммо асарнинг биринчи саҳифасида сарлавҳани 

ёзиш учун махсус жой қолдирилган. Бизнингча, хаттот шарқ қўлёзмаларини ёзиш анъаналарига 
мувофиқ сарлавҳани бошқа хат турида битишни режалаштирган.2    

«Меърожнома» асари муқаддимаси мухтасар бўлиб, мазкур муқаддима ҳам Ислом оламида 

яратилган асарлар анъанасига мувофиқ Аллоҳга ҳамд билан бошланади: «Šukr va sepas va satāyiš 

Ül qādïr, lam yazal ön sakiz miŋ ālämni yaratqan, türätkän, munazze’, bir-ü bār, erklik  Täŋri ta’ālāqa 
jalla jalalahu va tuqaddisu ismahu huva va la ilaha ğayri.3 («Шукр ва ҳамд ул мангу қодир, ўн саккиз 

минг оламни яратган, тартибга келтирган ва уларни неъматлантирган, биру бор ҳукмдор, Ундан 

ўзга илоҳ бўлмаган Тангри таолога (буюклиги юксалсин ва исмлари муқаддас бўлсин»). 
Асарнинг ҳамд қисмига эътибор берсак, Аллоҳнинг сифатлари баён қилинаркан, уларни 

ифодалашда арабча сўзлар билан бир қаторда, туркий сўзлар қўлланганини кўришимиз мумкин. 

Дастлаб, арабча сўзларда «qādïr» ва «lam yazal» сифатлари келган. Шундан сўнг туркий сўзлар ис-
тифода этилиб Аллоҳ сифатлари  «ön sakiz miŋ ālämni yaratqan» (Ўн саккиз минг оламни яратган), 

türätkän (яратган), сўнгра арабча «munazze», кейин яна туркий «bir-ü bār» (якка-ю ягона, воҳид) ва 

erklik (эркли, қодир) тарзида баён қилинган. Ҳамд сўнгида арабча сўзлар ишлатилган. Дастлаб 

ҳамд қисмида  келган  «Täŋri»  сўзи ҳам туркий сўз бўлиб, матннинг асосий қисмида ҳам таржи-
мон айни сўзни қўллайди. 

 Шундан сўнг Аллоҳнинг сўнгги пайғамбари Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламга  са-

ловат, дуруд-у саломлар ва ул зотнинг аҳли байти, саҳобаларига раҳматлар йўлланган: «Yänä yüz 
miŋ salāvat-u tahiyyat Täŋri ta’ālāniŋ habibi yüz yigirma tört miŋ payğambarniŋ sarvari Muhammad 

rasulullāhniŋ jāniqa teksün, üküš rahmat rasuli alayhissallamniŋ avlādi bila čāryāriqa teksün. Rizvanal-

lah alayhim ajma’in».4 («Яна юз минг салавот ва таҳийят Тангри таолонинг ҳабиби, юз йигирма 
тўрт минг пайғамбарнинг сардори Муҳаммад расулуллоҳнинг руҳига етсин. Кўпдан-кўп раҳмат 

расул алайҳиссаломнинг авлоди билан аҳли байтига етсин. Уларнинг барчасидан Аллоҳ рози бўл-

син»). 

                                                             
1 Sertkaya Osman Fikri. İslami Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış. Boçum. 1977, 12-bet. 
2 Нуриддин Али ат-Талиқоний. Меърожнома. 2848 рақамли қўлёзма. Миср, 1511, 1-бет. 
3 Шу манба. 
4 Шу манба. 
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Ҳамд ва нат қисмидан сўнг келадиган қуйидаги жумлалардан асарнинг номини ва туркийга 

ўгиришдан кўзланган мақсадни билиб олишимиз мумкин: 

«Emdi bilgil-kim, bu kitabniŋ atï “Merajnama» türür. “Nahjul-faradis» atlïq kitabdïn türk tiligä 
evürdük. Köp kišilärgä fāyda teksün tep, Täŋri ta’ālānïŋ tavfiqï birlä tamām bitilib, хalāyiqnïŋ köŋli 

közigä širin körüngäy».1 («Энди билгинки, бу китобнинг номи «Меърожнома»дир. «Наҳж ул-фаро-

дис» номли китобдан туркий тилга ўгирдик. Кўп кишиларга фойдаси тегсин деб. Тангри таоло-
нинг тавфиқи билан ёзилиб халқнинг кўнгил кўзига ширин кўрингай). 

Таржимон айтиб ўтганидек, бу китоб номи «Меърожнома» бўлиб, кўп кишиларга яъни, ом-

мага фойдаси тегиши учун «Наҳж ул-фародис» номли китобдан туркийга ўгирилган. «Наҳж ул-
фародис» китоби номининг маъноси асар сўнггида берилган қуйидаги жумладан билиш мумкин: 

Bu kitabkä “Nahj ul-faradis” deyü ism qïlïndï, ma’nisï učmaqlarnïŋ ačuq yolï temäk olur.2. 

Асар омма ўқиши  учун таржима қилинган экан, у халққа тушунарли ва равон  тилда бўли-

ши талаб этилади. Асарни туркийга ўгиришда таржимон ана шу нарсага катта этибор берган.  
Турколог Я.Экманн “Меърожнома”да тилга олинган “Наҳж ул-фародис” тили форсча экан-

лигини тахмин қилган ва қуйидаги фикрларни билдирган: “Мен бу ерда баҳс мавзуси бўлган 

“Наҳж ул-фародис”ни икки нуқтага асосланиб, форсча эканлигини тахмин қилмоқчиман: 1) Паве 
де Куртейл томонида нашр қилинган “Мерожнома”да асар номининг биринчи қисми ҳаракатли  

бўлиб  جنه  “наҳаж” шаклида берилганки, бу – Vullers луғатига кўра – сўзнинг форсча талаффузи-

дир; 2) “Меърожнома”да асл меърож фаслидан кейин Жаннат ва дўзах саёҳати бўлимининг бо-
шида, İmam Bağavï rahmatu’llahi alayhi Masabih atlïk kitabïnda bü hädisni keltirmiš türür жумласидан 

сўнгра арабча ҳадис ўрнига “farsi bitildi” (“форсча ёзилди”) қайди, шундан сўнг эса ҳадиснинг 

туркий таржимаси бордир. Бу қайддан шундай маъно чиқариш мумкин: “Меърожнома” таржима 

қилинган “Наҳж ул-фародис” форсча ёзилган, балки, арабчадан таржима қилингандир. Туркий му-
таржим ҳам бу ҳадиснинг форсчасини келтиришни лозим деб топмай, “форсча ёзилди” қайдини 

келтириб қисқартирган. Асар арабча бўлганида бу жумла ҳеч бир маъно ифода этмасди.3     

Юқорида айтилганидек, асар бошида саҳоба имом Бағави раҳматуллоҳу алайҳнинг «Масо-
биҳ» номли китобидан араб тилидаги ҳадис келтирилган.  

«Anas ibn Mālik Rasul alayhissalāmdin rivāyat qilürkim, Jabrāil Me’rāj tünindä kelib meniŋ üčün 

bir Burāq keltürdi. Eyarlik, yüganlik. Rasul alayhissallām Burāqqa minayin tesa Burāq qöymas erdi. 

Jabrāil äytti: ya Burāq Muhammaddin azizrāq senga Täŋri ta’ālā dargāhida heč kimersa minmädi teb 
tedi. Ersa Burāq terläb teri āqä bāšlädi».4   

Мазкур ҳадис билан биринчи бўлим бошланади. Бу бўлимда Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи 

васалламнинг Буроқ номли бир жониворга миниб, меърожга чиқишлари, етти қават осмон ҳамда у 
ердаги фаришталарнинг  тавсифи, ҳар бир қават осмон оралиқларида ўзларидан олдинги ўтган йи-

рик пайғамбарлар билан мулоқотда бўлганликлари, Сидрот ул-мунтаҳога етганликлари, беш вақт 

намознинг фарз қилингани содда ва равон тилда баён қилинган: 
«İkkinči qat kökkä yettük... Yänä äntin āšib ikki kiši kördüm. Bülär kim türür teb sördüm. Jabrāil 

äytti: Biri Yaxyā payğambar, birisi Zakariyā payğambar türür teb. Alarqa salām qildim. Älär äyttilär: Ya 

Muhammad, xuš keldüŋ, kök elini mušarraf qildiŋ. Täŋri ta’ālāniŋ suyurğālï qutluq bölsün teb».   

Дастлабки  бўлим «Antin söŋrä arš üzä čïqïb Täŋri ta’ālāqa sajda qïlïb hamd-u sanā äyttim. Taqï 
qayttïm».5 (Шундан сўнг аршга чиқиб Тангри таолога сажда қилиб, ҳамд-у сано айтдим. Кейин 

қайтдим) жумлалари билан ўз ниҳоясига етади. 

Иккинчи бўлим «Emdi yänä rasul alayhis-salamniŋ učmāq tamuqni tafarruj qilğānïn bäyān qïlalï. 
İmām Bağaviy rahmatullāhi alayhi Masabih atlïq kitabinda bü hadisni keltirmiš türür». («Энди  яна 

расул алайҳис-саломнинг  жаннат билан дўзахни томоша қилганини баён қилайлик. Имом Бағавий 

раҳматуллоҳи алайҳи “Масобиҳ” номли китобида бу ҳадисни келтиради) деган жумлалар билан 
бошланган ва бирдан ҳадиснинг туркий таржимаси келтирилган. Бўлим “Ya Muhammad sen uluq 

köŋgül tütünmağïl. Uluq köŋül tutğan kišini sevmäsman»  жумлалари билан якунига етади. Бу қисмда 

                                                             
1 Шу манба. 
2 Содиқов Қосимжон. Туркий ёзма ёдгорликлар тили: адабий тилнинг юзага келиши ва тикланиши. Т., 2006, 

216-бет. 
3 Eckmann Janos. Harezm, kıpçak ve çağatay türkçesi üzerine araştırmalar. Ankarа, 2003, 47–48-betlar. 
4 Нуриддин Али ат-Талиқоний. 2-бет. 
5 Шу манба. 8-бет.  
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Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васалламнинг жаннат билан дўзах саёҳати, жаннат манзаралари тав-

сифи, дўзах манзаралари тавсифи, фаришта Жаброил алайҳиссалом билан Кавсар ҳовузига борган-

ликлари  каби воқеалар баён қилинган.  
Сўнгги учинчи бўлим «Äntin söŋrä Jabrāil meni qanāti üzä mindürüb Qāf tāğïqa keltürdi. Qāf 

tāğïnï kördüm» жумлалари билан бошланади. Бу бўлим Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васаллам-

нинг Жаброил алайҳиссалом қанотига миниб Қоф тоғини ҳамда бу тоғда Жабалисо ва Жабалиқо 
номли икки шаҳарни кўрганликлари, шу ерда яшаган пайғамбар Мусо алайҳиссалом умматлари 

билан суҳбатлашгани  ва  уларга насиҳат беришлари билан ниҳоясига етади.  

Сўнгги бўлим «Täŋri ta’ālā barčaqa yaqšïlïq tā’at tavfiqini bersün, taqï tamuq azabidin āzad 
qïlïb učmaq ravza qïlsun. Amin, ya Rābbil a’lamin»  жумлалари билан якунланади.  

«Меърожнома»нинг муқаддимасида келган жумлалар ҳамда асар матнининг ниҳоятда содда 

ва халқчил тилда битилганлиги асарни туркий тилга ўгирилиш сабабини кўрсатади. «Меърожно-

ма»ни туркий тилга ўгиришдан асосий мақсад – оддий аҳоли ҳам асарни ўз тилларида ўқиб тушу-
нишлари ва улар учун фойдали бўлиши кўзланган.  

Туркий тилдаги “Меърожнома” асари ва унда бадиий воситаларнинг ишлатилиши  ўзбек 

адабиётини  узоқ тарихга эгалигини кўрсатади. 
Нодир дурдоналардан бўлган «Меърожнома» асарининг араб ёзувли қўлёзмаси ҳам ўзига 

хос тарздаги одоби таснифда ёзилганлиги эътиборга лойиқ. 

Туркий тилдаги «Меърожнома»нинг Истанбул нусхаси ўзбек матншунослиги тили, адабиёти 
ва ўзбек китобатчилик санъатини ўрганишда нодир ёзма обидалардан биридир. 
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Бобур нафақат тарих саҳнасига, балки шеърият майдонига ҳам  алоҳида об-ҳаво билан кириб 
келган шахсдир. Бобургача бўлган шеъриятимиз табиатига анъанавийлик, бир хиллик хос эди. Бо-

бур шеъриятида шахсий дард, кайфият ярқ этиб кўзга ташлана бошлади.  Ғазал жанри, умуман, де-

вон шеърияти Навоий ва Бобур ижодигача фақат ишқий мавзуда ёзиб келинган. Бу ҳолни Абду-

рауф Фитрат ҳам ўз изланишларида Лутфий, Атойилар, асосан, сарой базмларида соқийлик қилган 
гўзалларнинг кўз, қошларини васф этганларини таъкидлаб ўтади.1 Бундан кўринадики, улар ҳаёт-

нинг ижтимоий томонларини қаламга олишни шеъриятнинг вазифаси, деб билмаганлар.  

Адабиёт майдонига бири вазир, бири шоҳ бўлган фаолият кишилари кириб келиши билан, 
туркий ғазал ва бошқа шеърий жанрлар мавзу жиҳатидан янгиланди, бойиди. Улар шеъриятга иж-

тимоий нафас олиб кирдилар. Албатта, бу билан Лутфийлар авлоди ёзган ишқий ғазаллар ижти-

моийликдан холи эди, деб ҳам бўлмайди. Чунки улар темурийлар даври сарой базмлари манзара-
сини бир қадар очиб беради. Адабиётшунос олим Д.Қуронов бадиий адабиёт ҳам ижтимоий онг, 

                                                             
1 A.Фитрат. Танланган асарлар. II жилд, Т., “Маънавият”, 2000, 41-бет. 


	URGANCH DAVLAT UNIVERSITETI
	Издаётся с 2001 года

	Sabirova Zebo Zokirovna. Ramziy-poetik obrazning badiiy-estetik yangilanishi........................................66

